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     Warszawa, 2017 – 01- 30 

   

ODPOWIEDŹ NA PYTANIE W  

ZAPYTANIU OFERTOWYM NR 2/SU/2017 

 

Przedmiot zamówienia: oferta wydawnicza publikacji monografii w języku angielskim pt. 

„Gry i zabawy ludowe” zgodnie z poniższą specyfikacją. Publikacja wydawana w związku z 

realizacją porejktu RecreaOlympic realizowanego przez AWF Warszawa z grantu 

współfinansowanego w ramach programu Erasmus+, ze szczególną dbałością o zasady 

wizualizacji logo UE. 

Tytuł: Publikacja monografii w języku angielskim pt. „Gry i zabawy ludowe” zgodnie z 

specyfikacją. 

 

Pytania:  

1/Jaka gramatura kredy 

2/Prosimy podać typ oprawy; miękka, twarda ? 

3/Jaka kwotę zwyczajowo przeznaczacie Państwo na recenzję publikacji.  

  

Odpowiedź:  

Zamawiający w związku z pytaniami podaje poniżej uszczegółowiony opis przedmiotu 

zamówienia tj.    

 

1. Specyfikacja zamówienia: 

a) Druk: 

- objętość: 7 ark. wyd. (tekst, ilustracje i okładka) 

- format: B – (160 x 225 mm) 

- oprawa: sztywna (twarda)  

- papier: kreda, 115 g. 

- liczba tabel:  3 

- wykresy, rysunki, zdjęcia: 52 

- liczba stron w kolorze: całość 135 (odstęp 1,5) 

- nakład: 800 egz. 

- liczba egzemplarzy do dyspozycji Zleceniodawcy: 800 egz. 

 

b) Zakres wymaganych prac:  

- redakcja językowa;  

- skład; korekta;  

- projekt okładki z materiałów powierzonych przez zamawiającego; 

-  recenzje naukowa, wydawnicza;  

Recenzentem naukowym powinien być specjalista z obszaru zagadnień rekreacji 

ruchowej, ekspert z obszaru badań nad genezą i wartościami dotyczącymi 

europejskich gier i zabaw ludowych.  

 

Recenzent powinien legitymować się tytułem profesora lub statusem 

samodzielnego pracownika naukowego i powinien być obywatelem jednego z 

krajów UE z wyłączeniem Polski. Imienna propozycja kandydata lub kandydatów na 

recenzentów powinna być integralną częścią treści oferty 
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- tłumaczenia tekstu na jęz. angielski – 20 str. (jednego artykułu w języku polskim); 

 

- korekta językowa native speaker – całość. Imienna propozycja kandydata lub 

kandydatów na korektorów językowych powinna być integralną częścią w treści 

oferty. 

 

Publikacja musi spełniać wymagania redakcyjne i graficzne określone przez Komisję 

Europejską.  

http://erasmusplus.org.pl/wp-

content/uploads/2014/02/Zasady_stosowania_logo_Eplus.pdf   str. 7 i inne. 
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